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Abstract

Chuan Xi Lu is a magnum opus by Wang Yangming. Translating, introducing, and disseminating
Yangming Culture contributes to showcasing the spiritual identity of Chinese civilization and en-
hancing the construction of China’s discourse and narrative systems. Currently, there is a scarcity
ofresearch in China on how to disseminate Wang Yangming’s thoughts, and even fewer studies focus
on multimodal dissemination. This paper dedicates to extracting the essence of Wang Yangming’s
thoughts from Chuan Xi Lu and prioritizing their translation into multimodal formats. By doing so,
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it is instrumental to spark interest in Chinese excellent traditional culture among children in the
English-speaking world, thereby promoting the dissemination of the charm of Yangming’s Philoso-
phy of the Mind outwards.
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P& : “The mind is the principle. Can there be anything or any principle outside the mind in this world?”
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PEX: They must have actually respected their parents before they can be said to know them. How can
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knowledge and action be separated? Learning to respect parents and truly respecting them should go hand in hand
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Figure 1. The unity of knowledge and action
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PE3: Hou-pi replied, “I really want to make up my mind and decide that I'm going to be a wise and kind
person, just like a sage.”

The Teacher said, “If you truly want to be a wise and good person like a sage, you have to use all your smarts
and be super careful to do the right thing in everything you do.”
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P& : The teacher said, “When they saw a wise person approaching, they all got frightened and ran away.
How could you possibly teach them anything then? You need to become like foolish men with simple, easy-to-
understand ideas so you can talk about learning with them.”
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PE3C: If there wasn’t my awareness, who would see how high the sky is? If the ground didn’t have my
understanding, who would notice how deep it goes? And if ghosts and gods didn’t have my clear mind, who would
know if they bring good luck or bad things?
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